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บทคัดย่อ 
 

การวิจัยนี้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนของนิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประเภท ลักษณะ
และสาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน โดยใช้แนวคิดเร่ืองการวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
(Contrastive analysis) การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) และการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
(Error Analysis) รวมถึงเสนอแนวทางการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับผู้เรียน
ชาวไทย ข้อมูลท่ีส ารวจมาจากการบ้านในรายวิชาการเขียนภาษาจีน 2 ในปีการศึกษา 2565 โดยหา
ค่าความถี่ ค่าเฉล่ียร้อยละ และพรรณนาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริม จากการวิเคราะห์
พบว่าผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมท้ัง 7 ประเภท โดยประเภทของบทเสริมท่ีมีค่าเฉล่ีย
ผิดพลาดมากท่ีสุดคือบทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา รองลงมาคือบทเสริมประเภทบุพบทวลี บท
เสริมบอกผล บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น บทเสริมบอกทิศทางการ
เคล่ือนไหว และบทเสริมบอกความเป็นไปได้ ตามล าดับ ลักษณะข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน 
สามารถแบ่งออกเป็น 5 ลักษณะ โดยเรียงลักษณะข้อผิดพลาดจากค่าเฉล่ียมากไปน้อยตามล าดับ 
ได้แก่ การเรียงค าในประโยค การใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน การเขียนค าตกหล่น การเพิ่มค าหรือ
ส่วนประกอบ และการเขียนท่ีผสมปนเปกัน ตามล าดับ สาเหตุท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาดได้แก่ ผลกระทบ
จากการถ่ายโอนภาษาในเชิงลบ การแสดงออกท่ีไม่ชัดเจน ความแตกต่างทางวัฒนธรรม การขาด
ความรู้สึกทางด้านภาษา และการขาดการฝึกฝนในทักษะการเขียน แนวทางการจัดการเรียนการสอน
ด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทย เช่น การสร้างความรู้สึกท่ีดีต่อภาษาเป้าหมาย การให้
ความส าคัญกับการฝึกฝน การสอนไวยากรณ์ในภาษาเป้าหมาย และการใช้วิธีการสอนท่ีหลากหลาย 
เป็นต้น 
 
ค าส าคัญ: ประเภทและลักษณะ สาเหตุ ข้อผิดพลาด บทเสริมภาษาจีน 
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Abstract 
 

This research analyzes the errors in using Chinese complements made by third-
year students enrolled in the Chinese program at the Faculty of Humanities and Social 
Sciences, Thaksin University. The objectives are to examine the types, characteristics, 
and causes of errors in the use of Chinese complements by applying the concepts of 
Contrastive Analysis, Language Transfer, and Error Analysis. Additionally, it aims to 
propose teaching approaches for Chinese complements to Thai learners. The data 
were collected from assignments in the Chinese Writing 2 course during the 2022 
academic year, using frequency analysis, percentage averages, and descriptive analysis 
to examine the errors in using Chinese complements. 

The analysis revealed that the students made errors across seven types of 
complements. The type with the highest error rate was the complement of state 
(condition/action), followed by prepositional phrase complements, resultative 
complements, complements of quantity/amount, complements of degree, directional 
complements, and potential complements, in that order. The errors in using Chinese 
complements can be categorized into five types, ranked from most to least frequent: 
incorrect word order, substitution with other vocabulary, omission of words, addition 
of words or components, and mixed construction.  

The causes of these errors include negative language transfer, unclear 
expression, cultural differences, lack of language awareness, and insufficient practice 
in writing skills. The proposed teaching strategies for Chinese complements for Thai 
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learners include fostering a good sense of the target language, emphasizing practice, 
teaching grammar in the target language, and using diverse teaching methods. 
 
Keywords: Types and Characteristics, Causes, Errors, Chinese Complements 
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บทที่ 1  

บทน า 

 
1.1 ความส าคัญและที่มาของปัญหาวิจัย 

ชาว ไทยใ ห้ความส าคัญในการเรียน รู้ภาษาต่ า งประ เทศ เ ป็นอย่า งมาก หนึ่ ง ใน
ภาษาต่างประเทศท่ีได้รับความนิยมอย่างต่อเนื่องและมีผู้เรียนเป็นจ านวนมากนั่นคือภาษาจีน เห็นได้
จากสถาบันการศึกษาต่าง ๆ ในประเทศไทยได้เปิดการเรียนการสอนภาษาจีนในหลายระดับและมี
ความแพร่หลายมากขึ้น  เห็นได้ว่าภาษาจีนเป็นอีกหนึ่งภาษาท่ีผู้เรียนชาวไทยให้ความสนใจเป็นอย่าง
มาก 

การเรียนภาษาต่างประเทศผู้เรียนจ าเป็นต้องเรียนรู้ทักษะ 4 ด้าน ได้แก่ การฟัง พูด อ่าน 
และเขียน ซ่ึงเป็นทักษะท่ี ผู้ เรียนต้องพัฒนาเพื่อท่ีจะส่ือสารได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ จาก
ประสบการณ์การสอนของผู้วิจัยพบว่าหนึ่ งในทักษะท่ีเป็นอุปสรรคอย่างมากต่อการเรียน
ภาษาต่างประเทศคือทักษะการเขียน การเขียนเป็นเคร่ืองมือในการแสดงออกถึงความรู้ความสามารถ
ของผู้เรียนว่ามีความรู้ความสามารถในการถ่ายทอดเร่ืองราวเป็นอย่างไร อีกท้ังการเขียนเป็นทักษะ
ทางภาษาท่ีส าคัญยิ่งในการส่ือสาร จ าเป็นต้องหมั่นฝึกฝนการใช้ภาษาอย่างสม่ าเสมอ  การเขียนมี
ความซับซ้อนกว่าการส่ือสารทักษะด้านอ่ืน ๆ ผู้เรียนจ าเป็นต้องเรียบเรียงประโยคให้ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ของภาษานั้น ๆ ดังนั้นการเรียนภาษาต่างประเทศหรือภาษาเป้าหมายผู้เรียนย่อมเกิด
ข้อผิดพลาดในการถ่ายโอนภาษาได้ง่ายส่งผลให้การเขียนเกิดข้อผิดพลาดในรูปแบบต่าง ๆ ได้ Ellis 
(1994) กล่าวถึงการถ่ายโอนทางภาษาว่าเป็นตัวก าหนดถึงความยากง่ายของภาษาเป้าหมายหรือ
ภาษาท่ีสองของผู้เรียน หากรูปแบบของภาษาเป้าหมายมีความเหมือนหรือคล้ายคลึงกับภาษาแม่หรือ
ภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน จะส่งผลให้ผู้เ รียนเกิดการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายได้ง่ายขึ้น  แต่ถ้าหาก
ภาษาเป้าหมายมีความแตกต่างกับภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน การเรียนภาษาเป้าหมายจะมี
ความยากและสามารถเกิดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ได้มากขึ้น สุธินี สุขตระกูล (2526) กล่าวไว้อีกว่า การ
แทนท่ีทางภาษา (Transfer) คือการท่ีผู้เรียนเรียนรู้ภาษาใดภาษาหนึ่งจนช านาญ แต่การใช้ภาษา
ส่งผลกระทบต่อการเรียนรู้ภาษาอ่ืน ๆ สามารถแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่ 

1) การแทนท่ีภาษาในแง่บวก (Positive Transfer Facilitation) คือ การท่ีผู้เรียนเรียนรู้
ภาษาท่ีหนึ่ง แล้วน าส่ิงท่ีเรียนรู้ได้จากภาษาท่ีหนึ่งไปต่อยอดและช่วยอ านวยความสะดวกในการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง 

2) การแทนท่ีภาษาในแง่ลบ (Negative Transfer Facilitation) คือ การท่ีผู้เรียนเรียนรู้
ภาษาท่ีหนึ่งแล้วน าส่ิงท่ีเรียนรู้จากภาษาท่ีหนึ่งไปท าให้เกิดความสับสนในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง 
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ถึงแม้ว่าภาษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาในตระกูลจีนทิเบต ท้ังสองภาษามีลักษณะ
บางอย่างท่ีคล้ายคลึงและแตกต่างกัน จึงเป็นปัญหาท่ีส าคัญอย่างหนึ่งท่ีท าให้ผู้เรียนเกิดความสับสน
และใช้ภาษาไม่ถูกต้อง ภาษาจีนและภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด (Isolating Languages) และเป็น
ภาษารูปแบบ SVO (ประธาน กริยา กรรม) แต่มีความแตกต่างในเร่ืองไวยากรณ์ ผู้วิจัยในฐานะผู้สอน
ภาษาจีนให้กับผู้เรียนชาวไทยมักพบข้อผิดพลาดในทักษะการเขียนอยู่บ่อยคร้ัง โดยเฉพาะการเรียง
ประโยคในภาษาจีน ผู้เรียนต้องเรียงประโยคให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน ดังนั้น ผู้เรียนต้อง
เข้าใจและรู้หลักการใช้ขององค์ประกอบของประโยค เช่น ประธาน – ภาคแสดง กริยา - กรรม      
บทขยายนาม บทขยายกริยา บทเสริม ค าหลัก เป็นต้น ผู้เรียนภาษาเป้าหมายย่อมได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาแม่ ส่งผลให้การเรียงประโยคในภาษาจีนเกิดข้อผิดพลาดในการเรียงประโยคได้ง่าย จากการ
สังเกตการเรียนการสอนภาษาจีนพบว่า ผู้เรียนมักเลือกใช้องค์ประกอบของประโยคท่ีเป็นใจความ
หลักในการเรียงประโยค เช่น ประธาน + กริยา + กรรม เท่านั้น โดยผู้เรียนมักขาดหรือหลีกเล่ียงการ
เขียนส่วนขยายต่อจากภาคแสดง เช่น บทขยายนาม บทขยายกริยา บทเสริม เป็นต้น ซ่ึงถ้าหาก
ผู้เรียนมีการเพิ่มเติมหรือขยายต่อจากภาคแสดงจะท าให้ประโยคมีความชัดเจนและสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

การวิจัยในคร้ังนี้ผู้วิจัยต้องการศึกษาการใช้บทเสริมภาษาจีน (补语) ของผู้เรียนชาวไทย ซ่ึง
บทเสริมท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายต่อจากภาคแสดงเพื่อให้ประโยคมีความชัดเจนและสมบูรณ์  อีกท้ัง
การศึกษาการใช้บทเสริมยังมีข้อมูลไม่มากนัก ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการ
ใช้บทเสริมภาษาจีนเพื่อให้ทราบถึงลักษณะและสาเหตุ โดยใชแ้นวคิดเร่ืองการวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
(Contrastive analysis) การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) และการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
(Error Analysis) รวมถึงเสนอแนวทางในการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีน เพื่อ ให้
ผู้เรียนสามารถเข้าใจและใช้บทเสริมภาษาจีนได้ถูกต้องและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น และการศึกษาคร้ังนี้
ผู้จัยใช้การบ้านในชั้นเรียนของนิสิตหลักสูตรภาษาจีนชั้นปีท่ี 3 ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิ ชา 
0109324 การเขียนภาษาจนี 2 ในภาคเรียนท่ี 2/2565 จ านวน 85 คน เป็นข้อมูลในการวิจัย 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

ในการวิจัยคร้ังนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนใน
ประเด็นต่อไปนี้ 

1) เพื่อศึกษาประเภท ลักษณะและสาเหตุของข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน 
2) เพื่อเสนอแนวทางการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทย 

 
1.3 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

1)  ท าใหท้ราบประเภท ลักษณะและสาเหตุท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน 
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2)  เสนอแนะแนวทางในการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีน 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
1)  แหล่งข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจงคือ นิสิตชั้นปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ ท่ีลงทะเบียนในปีการศึกษา 2/2565 จ านวน 85 คน 
2)  ขอบเขตด้านเนื้อหาคือการบ้านในชั้นเรียนของนิสิตเป็นเคร่ืองมือวิจัย 
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บทที่ 2  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

การศึกษาคร้ังนี้ผู้วิจัยใช้แนวคิดเร่ืองการวิเคราะห์เปรียบเทียบ (Contrastive analysis) การ
ถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) และการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) เพื่อศึกษา
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทย 

 
2.1.1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบ (Contrastive analysis) 

Lado (1957) ได้กล่าวถึงการวิเคราะห์และการเปรียบเทียบไว้ว่า  ความแตกต่างระหว่าง
ภาษาแม่กับภาษาเป้าหมาย (Target Language) ย่อมเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายของ
ผู้เรียน อิทธิพลของภาษาแม่จะส่งผลต่อการเรียนรู้ความเข้าใจในภาษาเป้าหมาย  โดยมีอุปสรรคท่ี
ส าคัญ คือ การแทรกแซง (Interference) หรือการถ่ายโอนทางภาษา (Language Transfer) จาก
ภาษาแม่ การวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างสองภาษาท าให้ ผู้สอนคาดเดาและช่วยลดอุปสรรคในการ
เรียนรู้ของผู้เรียนได้ ศรีวิไล พลมณี (2545) ยังได้กล่าวว่าการวิเคราะห์และการเปรียบเทียบภาษา 
(Contrastive Analysis)  เป็นศาสตร์หนึ่ งของภาษาศาสตร์ประยุกต์ และเป็นพื้นฐานของวิชา
ภาษาศาสตร์ท่ัวไป การวิเคราะห์เปรียบเทียบสามารถท าได้ตั้งแต่เร่ืองระบบเสียง ( Phoneme) 
หน่วยค า (Morpheme) ประโยค (Sentence) ค าศัพท์ (Vocabulary) วัฒนธรรมทางด้านภาษา 
(Culture) รวมท้ังความคิด (Concept) ตลอดจนสิ่งท่ีก าหนดความคิด (Condition)  

การวิเคราะห์และการเปรียบเทียบระหว่างสองภาษาคือภาษาแม่และภาษาท่ีเรียนจะมี
ประโยชน์อย่างยิ่งหากการเปรียบเทียบข้อมูลได้รับการวิเคราะห์อย่างถูกต้องและสมบูรณ์  ช่วยให้
ผู้เรียนเข้าใจถึงส่ิงท่ีภาษาแม่จะช่วยส่งเสริมในการเรียนรู้ภาษาใหม่ และยังช่วยให้ผู้เรียนรับรู้ถึงปัญหา
การเรียนรู้ภาษาใหม่ได้เช่นกัน 

 
2.1.2 การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) 

Ellis (1994)  กล่าวว่าการถ่ายโอนทางภาษาเป็นตัวก าหนดถึงความยากง่ายของ
ภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสองของผู้เรียน ถ้ารูปแบบของภาษาเป้าหมายมีความเหมือนหรือ
คล้ายคลึงกับภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน จะส่งผลให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายได้
ง่ายขึ้น แต่ถ้าหากภาษาเป้าหมายมีความแตกต่างกับภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน การเรียน
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ภาษาเป้าหมายจะมีความยากและสามารถเกิดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ได้มากขึ้น การถ่ายโอนทางภาษา
นั้นสามารถจ าแนกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

 1) การถ่ายโอนเพื่อความสะดวกในการใช้ภาษา (Facilitation) คือ การถ่ายโอนเชิงบวกท่ี
ผู้เรียนน าเอาความรู้ในส่ิงท่ีมีในภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้ก่อนหน้ามาใช้ท าให้การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง
เป็นไปได้ง่ายขึ้น 

 2) การถ่ายโอนเพื่อการหลีกเล่ียงข้อผิดพลาด (Avoidance) คือ การเล่ียงใช้ลักษณะหรือ
รูปแบบภาษาของเป้าหมายท่ีไม่มีในภาษาแม่ของตัวผู้เรียนเอง ท้ังนี้เพื่อหลีกเล่ียงรูปแบบทางภาษาท่ี
ผู้เรียนเห็นว่าเรียนรู้ได้ยากหรือไม่คุ้นเคยในการใช้  

 3) การถ่ายโอนท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาด (Errors) คือ การถ่ายโอนภาษาเชิงลบท่ีผู้เรียนใช้
รูปแบบภาษาเป้าหมายผิดไปจากมาตรฐานของภาษาเป้าหมาย ซ่ึงเกิดจากการแทรกแซงโดยตรงของ
ภาษาแม่ของผู้เรียน  

 4) การถ่ายโอนจากการใช้เกิน (Over-Use) คือ การใช้รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งในภาษาท่ี
สองมากกว่าท่ีเจ้าของภาษาปกติใช้กัน 

 นอกจากนี้ Richards, Jack C., Platt, John and Platt, Heidi (1993) ยังได้กล่าวว่า การ
ถ่ายโอนคือรูปแบบท่ีมีลักษณะบางประการในภาษาหนึ่งส่งผลต่อการเรียนรู้อีกภาษาหนึ่ง การถ่ายโอน
นี้สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท คือ 

 1) การถ่ายโอนเชิงลบ คือการน ารูปแบบหรือกฎของภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อนใช้
กับการเรียนภาษาเป้าหมาย โดยรูปแบบหรือกฎท่ีน ามาใช้ดังกล่าวไม่สอดคล้องหรือไม่เหมาะสม จึง
ส่งผลแทรกแซงต่อการเรียนรู้และท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายได้ 

 2) การถ่ายโอนเชิงบวก คือการถ่ายโอน ท่ีน าเอาลักษณะหรือรูปแบบของภาษาแม่หรือ
ภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน โดยรูปแบบดังกล่าวมีความเหมือนหรือความคล้ายคลึงกับภาษาเป้าหมาย 
ส่งผลให้การเรียนรู้ภาษาเป้าหมายท าได้สะดวกและง่ายยิ่งขึ้น  

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียนภาษาต่างประเทศยังเป็นประโยชน์ส าหรับผู้สอน
ภาษาต่างประเทศ ผลจากการวิ เคราะห์ข้อผิดพลาดสามารถแสดงถึงปัญหาของผู้เรียน  ใน
ขณะเดียวกันผู้สอนสามารถน าผลท่ีได้จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดมาปรับปรุงรูปแบบการสอนหรือ
เทคนิคในการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

 
2.1.3 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) 

การส่ือสารในภาษาท่ีสองมักพบข้อผิดพลาดหลายด้าน เช่น การใช้ตัวสะกดท่ีไม่ถูกต้อง การ
ออกเสียง ค าศัพท์ ไวยากรณ์ เป็นต้น  ส่ิงเหล่านี้ท าให้เกิดความผิดพลาดท่ีเรียกว่าความผิดพลาดซ่ึงไม่
เหมือนกับข้อผิดพลาด เนื่องจากจากแนวคิดของข้อผิดพลาดจะพบว่าเกิดขึ้นบ่อยคร้ังเพราะเป็น
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พฤติกรรมการใช้ภาษาอย่างมีระบบ ในขณะท่ีความผิดพลาดเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นบางคร้ังเนื่องจาก
เป็นพฤติกรรมการใช้ภาษาท่ีไม่เป็นระบบ ความแตกต่างนี้ท าให้เราต้องปรับปรุงข้อผิดพลาดอย่าง
ต่อเนื่องเพื่อให้ผู้เรียนภาษาท่ีสองส่ือสารได้ใกล้เคียงกับรูปแบบภาษามาตรฐานมากขึ้น 

ในอดีตการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดมักเป็นการรวบรวมข้อผิดพลาดท่ีพบบ่อยในภาษา และจาก
มุมมองของโครงสร้างภาษาภายใน การวิเคราะห์เช่นนี้ยังไม่มีนิยามท่ีชัดเจน ไม่มีกรอบทฤษฎีท่ีเป็น
ระบบ จึงท าให้ผลการวิเคราะห์ไม่สามารถให้ค าแนะน าท่ีแน่นอนส าหรับการเรียนการสอนได้  ต่อมา
ผู้คนได้ค้นพบว่าการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดมีบทบาทส าคัญในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง  การศึกษาทฤษฎี
ข้อผิดพลาดไม่เพียงแต่สามารถให้ค าแนะน าส าหรับการเรียนภาษาในสถานศึกษาได้เท่านั้น แต่ยัง
สามารถให้ข้อมูลถึงพฤติกรรมในกระบวนการเรียนรู้ภาษา และท าให้การเรียนรู้เป็นไปอย่างราบร่ืน
มากขึ้น Corder (1981) ได้รวบรวมขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดดังนี้ 

1) เลือกวัตถุประสงค์ในการเรียนภาษา รวมถึงรูปแบบและความสอดคล้องของตัวอย่างภาษา 
เช่น กลุ่มเป้าหมาย อายุ พื้นท่ีของภาษาแม่ ระดับภาษาท่ีสอง เป็นต้น 

2) หาข้อผิดพลาดในตัวอย่าง เมื่อมีข้อผิดพลาด ควรแยกประเภทข้อผิดพลาด เช่น การพูด 
การเขียน เป็นต้น พร้อมท้ังสังเกตความแตกต่างระหว่างข้อผิดพลาดท่ีชัดเจนและข้อผิดพลาดท่ีไม่
ชัดเจน 

3) อธิบายและจัดประเภทข้อผิดพลาดตามโครงสร้างไวยากรณ์ 
4) ส ารวจเหตุผลทางจิตวิทยาท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาด 
5) ประเมินความถี่ของข้อผิดพลาด 

 
2.2 ระบบไวยากรณ์ 
2.2.1 ระบบไวยากรณ์ในภาษาจีน 

องค์ประกอบไวยากรณ์ในภาษาจีนสามารถแบ่งออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ บทประธาน บท
กริยา บทกรรม บทขยายนาม บทขยายกริยา และบทเสริม ผู้วิจัยอ้างอิง Huang Borong, Liao 
Xudong (2011) ในหนังสือภาษาจีนสมัยใหม่ (Xiandai Hanyu) โดยองค์ประกอบของประโยคใน
ภาษาจีนมีการเรียงล าดับดังนี้ 

การเรียงล าดับในภาษาจีนเป็นรูปแบบ SVO ซ่ึงหมายถึง บทประธาน (Subject) - บทกริยา
(Verb) - บทกรรม (Object) คือโครงสร้างพื้นฐานของประโยคในภาษาจีน โดยมีล าดับดังนี้ 

บทประธาน (Subject) + บทกริยา (Verb)  
บทกริยา (Verb) + บทกรรม (Object)  
บทขยายกริยา (Adverbial)/บทขยายนาม (Attributive) + บทประธาน (Subject)/บท

กริยา (Verb) + บทกรรม (Object)  
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บทประธาน (Subject) + บทกริยา (Verb) + บทกรรม (Object)  
นอกจากนี้ยังมีรูปแบบโครงสร้างอ่ืน ๆ ในภาษาจีน เช่น SV VO V (กริยาเท่านั้น) และ N 

(นามเท่านั้น) เป็นต้น  
ในหลายต าราเก่ียวกับการเรียนการสอนมักนิยามบทเสริมแตกต่างกันไป โดยท่ัวไปแล้วบท

เสริมเป็นค าท่ีท าหน้าท่ีพรรณนาหรืออธิบายเก่ียวกับผลลัพธ์ สถานะ ทิศทาง ปริมาณ เวลา สถานท่ี 
ความเป็นไปได้ และระดับความสามารถ ท้ังในประโยคท่ีมีกริยาเป็นประโยคหลักและประโยคท่ีมี
ค าคุณศัพท์เป็นประโยคหลัก มีหน้าท่ีเสริมการอธิบายผลลัพธ์ ระดับ สถานะ ความเป็นไปได้ ทิศทาง 
ปริมาณ เวลา และสถานท่ีของการกระท าหรือพฤติกรรม  

Huang Borong, Liao Xudong (2011) อธิบายเก่ียวกับบทเสริมไว้ว่า บทเสริมมักใช้
ค ากริยามาท าหน้าท่ีอธิบายผลลัพธ์ ระดับ บอกสภาพอาการ/กิริยา ทิศทาง ปริมาณและเวลา สถานท่ี 
และความเป็นไปได้ของการกระท าหรือพฤติกรรม สามารถสรุปประเภทของบทเสริมไว้ 7 ประเภท 
ท้ังนี้ ผู้วิจัยใช้หลักการแบ่งประเภทบทเสริมตามข้างต้นเพื่อศึกษาข้อผิดพลาดการใช้บทเสริม 
รายละเอียดดังนี้ 

1) บทเสริมบอกผล (结果补语) 
บทเสริมบอกผลเป็นบทเสริมท่ีใช้เพื่อแสดงผลของค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ท่ีอยู่ข้างหน้า 

โดยบทเสริมนี้อาจเป็นค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ก็ได้ และไม่ใช้ตัวช่วย "得" (de) 
ตัวอย่าง 
- การใช้ค ากริยา + บทเสริม (ค ากริยา) เช่น 听<见> (ได้ยิน) 
- การใช้ค ากริยา + บทเสริม (ค าคุณศัพท์) เช่น 洗<干净> (ซักสะอาด) 
2) บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น (程度补语)  
บทเสริมบอกระดับความเข้มข้นเป็นบทเสริมท่ีใช้เสริมความหมายของค าคุณศัพท์หรือ

ค ากริยาเพื่อให้มีความเข้มข้นหรือน้ าหนักในการแสดงความหมายของประโยค 
ตัวอย่าง 
- การใช้ค าคุณศัพท์/ค ากริยา + บทเสริม (ระดับความเข้มข้นท่ีมาก) เช่น 好<极>了(ดี

มาก) 
- การใช้ค าคุณศัพท์/ค ากริยา + บทเสริม (ระดับความเข้มข้นท่ีน้อย) เช่น 好<一点> (ดี

หน่อย) 
3) บทเสริมบอกสภาพอาการ/กิริยา (情态补语)  
บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยาควรวางหลังค ากริยา เพื่อใช้เสริมบอกสภาพการกระท า

หรือผลลัพธ์ของการกระท า  
ตัวอย่าง  
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- กริยา + (บทกรรม) + (กริยา) + "得" (de) + บทเสริมบอกสภาพ  
เช่น 她跳舞跳得<很好>。(เขาเต้นร าได้ดีมาก) 
- กริยา + (บทกรรม) + (กริยา) +  "不" (bù) + บทเสริมบอกสภาพ 
เช่น 他激动得<睡不着>。(เขาตื่นเต้นจนนอนไม่หลับ) 
4) บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหว (趋向补语) 
บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหวเป็นบทเสริมท่ีใช้เพื่อบอกทิศทางของการกระท า โดย

มักจะวางหลังค ากริยาหรือค าคุณศัพท์เพื่อใช้บอกทิศทางของการกระท า และมีรูปแบบการวางท่ี
แตกต่างกันไปตามค ากริยาบอกทิศทาง  

ตัวอย่าง 
- ค ากริยา/ค าคุณศัพท์ + ค ากริยาบอกทิศทาง + (บทกรรม) 
เช่น 他跳<上>车。(เขากระโดดขึ้นรถ) 
5) บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน (数量补语)  
บทเสริมบอกจ านวนจะมีความหมายแสดงจ านวน ของกริยาโดยสามารถแบ่งได้เป็น 2 

ประเภท ได้แก่ บทเสริมท่ีแสดงจ านวนคร้ังของการกระท า (动量补语)  และบทเสริมท่ีแสดงเวลา   
(时量补语) 

ตัวอย่าง 
- กริยา+บทกรรม (ค าสรรพนาม) + บทเสริมบอกจ านวนคร้ังหรือความถี่ 
เช่น 哥哥找了你<五次>。(พี่ชายหาคุณห้าคร้ังแล้ว) 
- กริยา + บทเสริมแสดงเวลา 
เช่น 他去中国<三天>了。(เขาไปจีนสามวันแล้ว) 
6) บทเสริมประเภทบุพบทวลี (介词短语补语)  
บทเสริมประเภทบุพบทวลี คือ บอกเวลาหรือสถานท่ีเกิดเหตุการณ์ รวมถึงสถานท่ีส้ินสุด

การกระท า 
ตัวอย่าง 
- กริยา + บุพบทวลี (เวลา)  
เช่น 哥哥出生<于 1990 年>。(พี่ชายเกิดเมื่อปี 1990) 
- กริยา + บุพบทวลี (สถานท่ี)  
เช่น 大家走<向海边>。(ทุกคนเดินไปทางชายฝั่ง) 
7) บทเสริมบอกความเป็นไปได้ (可能补语)  
บทเสริมบอกความเป็นไปได้ บทเสริมท่ีท าหน้าบอกความเป็นไปได้หรือเป็นไปไม่ได้ของการ

กระท า มักจะวางหลังค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ เพื่อใช้บอกความเป็นไปได้ของการกระท าหรือไม่  
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ตัวอย่าง 
- ค ากริยา + "得" (de) + บทเสริม (ค ากริยา) 

เช่น 听得<懂>。(ฟังเข้าใจ) 
- ค ากริยา + "不" (bù) + บทเสริม (ค าคุณศัพท์) 
เช่น 看不<见>。(มองไม่เห็น) 
 

2.2.2 ระบบไวยากรณ์ในภาษาไทย 
ภาษาไทยเป็นส่วนหนึ่ งของกลุ่มภาษาไท-กะดาย (Tai-Kadai Languages) และเป็น

ภาษาค าโดด (Isolating Language) พระยาอุปกิตศิลปสาร (2535) ได้แบ่งประเภทองค์ประกอบของ
ประโยคในภาษาไทยออกเป็น 7 ประเภท ได้แก่ บทประธาน (Subject) บทกริยา (Verb) บทกรรม 
(Object) บทขยายประธาน (Subject Modifier) บทขยายกรรม (Object Modifier) บทขยายกริยา 
(Verb Modifier) และบทเสริม (Complement) การเรียงล าดับขององค์ประกอบประโยคของ
ภาษาไทยรายละเอียดดังนี้ 

ตารางท่ี 2-1 การเรียงองค์ประกอบประโยคของภาษาไทย 
ภาคประธาน (主语) ภาคแสดง (谓语) 

บทประธาน 
(主语) 

บทขยาย
ประธาน  

(修饰主语) 

บทกริยา 
(动语) 

บทขยายกริยา 
(修饰动语) 

บทกรรม/บท
เสริม 

(宾语/补语) 

บทขยายกรรม 
(修饰宾语) 

 
จากตารางข้างต้นเห็นได้ว่าล าดับของค าในประโยคภาษาไทยหากเป็นประโยคเดี่ยวจะมี

โครงการเหมือนกับประโยคภาษาจีนแบบ SVO กล่าวคือบทประธาน (Subject) + บทกริยา (Verb) + 
บทกรรม (Object)" และหากเป็นการเรียงล าดับบทขยายภายในประโยคจะมีรูปแบบโครงสร้างท่ีไม่
เหมือนกัน โดยเรียงล าดับดังนี้ 

บทประธาน (Subject) + ขยายประธาน (Subject Modifier) 
บทกริยา (Verb) + บทขยายกริยา (Verb Modifier) 
บทกรรม (Object) + บทขยายกรรม (Object Modifier) 

 
2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาจีนมีหลากหลาย เช่น ข้อผิดพลาดทาง
โครงสร้างไวยากรณ์ ข้อผิดพลาดการแปลภาษาจีน ข้อผิดพลาดการเขียนอักษรจีน เป็นต้น จาก
การศึกษาข้อมูลท่ีเก่ียวข้องพบว่า สุษดี มณีกาญจนสิงห์ (2543) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้
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ภาษาจีนด้านไวยากรณ์และการใช้ค าของนิสิตวิชาภาษาจีน ชั้นปีท่ี 3 และ 4 คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในปีการศึกษา 2541 เพื่อให้ทราบถึงลักษณะเฉพาะในภาษาจีนท่ียากและ
เป็นปัญหาในการท าความเข้าใจส าหรับนิสิตไทย จากการวิจัยพบว่าข้อผิดพลาดต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้นนั้นมี
สาเหตุส าคัญสองประการคือ ประการแรก นิสิตน าความเคยชินในการใช้ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาแม่ไป
ใช้ในภาษาจีน เช่น การใช้ค าผิดประเภท การใช้ค าไม่รับกัน การเรียงล าดับค าโดยน าหน่วยขยายวาง
ไว้ข้างหลังหน่วยหลัก การเรียงล าดับค าบอกสถานท่ีและเวลาจากหน่วยเล็กไปหน่วยใหญ่ เป็นต้น 
ประการท่ีสอง เกิดจากการท่ีในภาษาจีนมีโครงสร้างทางไวยากรณ์บางอย่างท่ีมีข้อจ ากัดในการใช้ท่ี
ซับซ้อน เช่น โครงสร้างประโยค bǎ ค าแยกสมาน การวางต าแหน่งค าบอกสถานท่ีหรือเวลาเมื่อใช้กับ
ค ากริยาในประโยค การใช้ค า le เป็นต้น โดยแบ่งข้อผิดพลาดในด้านไวยากรณ์และการใช้ค าออกเป็น
สามประเภท ได้แก่ ข้อผิดพลาดในการใช้ค าแท้ ข้อผิดพลาดในการใช้ค าไม่แท้ และข้อผิดพลาดในด้าน
รูปประโยค โดยพบว่านิสิตมีข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยคมากท่ีสุด รองลงมาคือข้อผิดพลาดในการ
ใช้ค าแท้ และการใช้ค าไม่แท้ ตามล าดับ นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อผิดพลาดในการใช้
ค าลักษณนาม กล่าวคือ อมรา อภัยพงศ์ (2563) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค าลักษณนามท่ีใช้
ประกอบค านามในภาษาจีนกลาง ของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 และปีท่ี 2 สาขาวิชาภาษาจีน คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี จ านวน 54 คน โดยศึกษาข้อมูลจาก
การรวบรวมแบบฝึกหัดและการบ้านในชั้นเรียน พบว่านักศึกษาชั้นปีท่ี 1 และปีท่ี 2 มีข้อผิดพลาดใน
การเรียงล าดับโครงสร้างประโยคมากท่ีสุด รองลงมาคือการใช้ค าขาดหรือการตกหล่น และการใช้ค า
เกิน ตามล าดับ ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เป็นข้อผิดพลาดท่ีส าคัญอันเป็นอุ ปสรรคในการเรียน
ภาษาจีนกลาง นอกจากนั้นข้อผิดพลาดข้างต้นยังมีส่วนเก่ียวข้องกับแนวคิดการถ่ายโอนของภาษา ซ่ึง
มีอิทธิพลในการใช้ภาษาท่ีมาจากความเหมือนหรือความต่างกับภาษาแม่ นอกจากงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง
กับข้อผิดพลาดในการใช้ค าและโครงสร้างทางไวยากรณ์แล้ว ยังพบงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อผิดพลาด
ในการแปลอีกด้วย กิตติรัตน์ พจน์ไตรทิพย์ และตุลยนุสรญ์ สุภาษา (2564) ได้ศึกษาและวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยในระดับค าและระดับประโยคของนักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาจีนธุรกิจ วิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ พบลักษณะการผิดพลาดของผู้เรียน
เป็นสองลักษณะใหญ่ คือ (1) ผู้เรียนมักใช้ภาษาพูดในการแปลประโยค และ (2) ผู้เรียนมีปัญหากับ
การเลือกใช้ค าแปลในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) จากค าภาษาต้นฉบับ (ภาษาจีน) ท่ีมีหลาย
ความหมาย  

นอกจากนี้มีงานวิจัยท่ีได้ศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีน
ในฐานะภาษาต่างประเทศ Lu Jianji (1994) ได้รวบรวมตัวอย่างข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์จ านวน 
192 ตัวอย่าง และแบ่งประเภทตามลักษณะของข้อผิดพลาดออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ การเขียนค า
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ตกหล่น (遗漏) การเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加)  ใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误代) และการเรียงค า
ในประโยค (错序) 

จากฐานข้อมูลวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอกและปริญญาโทฉบับเต็มของจีน (China 
Doctoral Dissertations Full-text Database & China Master’s Theses Full-text Database) 
มีข้อมูลเก่ียวกับการวิจัยการสอนค าขยายมากกว่า 60 บทความ ในบทความเหล่านี้พบว่าการวิจัย
เก่ียวกับค าขยายได้รับความสนใจมากท่ีสุด โดยศึกษาในประเด็นทฤษฎีพ้ืนฐานของค าขยาย ประเด็น
ข้อโต้แย้ง และประเด็นอ่ืน ๆ ท่ีน่าสนใจเก่ียวข้องกับค าขยาย เช่น Li Dazhong (1996) ได้วิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ภาษาจีนและอธิบายถึงข้อผิดพลาดท่ีพบบ่อยของนักเรียนชาวไทย พบ
ประเภทของข้อผิดพลาด ได้แก่ การใช้ประเภทค าผิด โครงสร้างประโยคผิดพลาด และการใช้บทเสริม
ไม่ถูกต้อง นอกจากนี้ยังวิเคราะห์ถึงสาเหตุส าคัญของข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากอิทธิพลจากภาษาแม่ 
ความซับซ้อนของภาษาเป้าหมาย วิธีการสอนและกลยุทธ์ในการเรียนรู้ นอกจากนี้ Zhou Xiaobing 
(2007) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในไวยากรณ์ภาษาจีนของชาวต่างชาติเช่นเดียวกัน โดยวิเคราะห์และสรุป
ข้อผิดพลาดในด้านต่าง ๆ เช่น ประเภทค า โครงสร้างประโยค และบทเสริม พร้อมท้ัง วิเคราะห์ถึง
สาเหตุหลักของข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากอิทธิพลจากภาษาแม่ ความซับซ้อนของภาษาจีน ความแตกต่าง
ของโครงสร้างภาษา กลยุทธ์การเรียนรู้ของผู้เรียน และรูปแบบการสอน  

 
2.3.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับข้อผิดพลาด 

การเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติมักเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาได้ง่าย 
Zhang Zhigong (1994) กล่าวถึงปัจจัยท่ีก่อให้เกิดปัญหาในการสอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ 
เช่น ภาษาเป็นกิจกรรมทางสังคมและมีความแตกต่างในด้านทัศนคติวัฒนธรรมต่าง ๆ จึงท าให้การ
สอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติเป็นเร่ืองท่ีต้องให้ความส าคัญ โดยเน้นการศึกษาเปรียบเทียบท่ีมี
ความส าคัญต่อการสอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ Zhang Rumei (2003) อธิบายถึงกระบวนการ
ท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาด อธิบายข้อผิดพลาด และผลกระทบเชิงลบต่อผู้เรียน และ Li Lin (2006) ได้
จัดประเภทค ากริยาท่ีใช้เพื่อแสดงอารมณ์ในภาษาจีนและการเรียนรู้ของนักศึกษาต่างชาติ สะท้อนให้
เห็นถึงปัญหาและข้อจ ากัดท่ียากต่อการเรียนรู้ และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษา อีกท้ังน าเสนอกล
ยุทธ์การเรียนรู้และกลยุทธ์การสอนส าหรับค ากริยาท่ีแสดงอารมณ์ในภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติ  

 
2.3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาแม่ในลักษณะตามพื้นที่ 

1) การศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับภาษาแม่ท่ีเป็นภาษาอินโดนีเซีย 
Rina Maryana Goven, S.Hum., MTCSOL(2020) ศึกษาเก่ียวกับความคลาดเคล่ือนในการ

ใช้บทเสริมบอกสภาพ อาการ ด้วยค าว่า "得" (de) ของนักศึกษาอินโดนีเซีย โดยสรุปประเภทของ
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ข้อผิดพลาดและวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาด และน าเสนอแนวทางการสอนประโยคท่ีมีบทเสริม
บอกสภาพ อาการ ด้วยค าว่า "得" (de) ในภาษาจีนและข้อเสนอแนะส าหรับการเรียนภาษาจีนของ
นักศึกษาอินโดนีเซีย 

2) การศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับภาษาแม่ท่ีเป็นภาษาเกาหลี 
Wang Yue (2019) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเรียนบทเสริมบอกผลในภาษาจีนของนักเรียน

ต่างชาติชาวเกาหลี พบว่านักเรียนชาวเกาหลีมีอัตราการใช้บทเสริมบอกผลค่อนข้างสูง และมักเกิด
ข้อผิดพลาดค่อนข้างสูงเช่นกัน เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่มีโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีคล้ายกับบทเสริมท า
ให้นักเรียนเกาหลียากท่ีจะเข้าใจรูปแบบและความหมายของบทเสริม อีกท้ังได้เสนอแนะแนวทางการ
จัดการเรียนการสอนบทเสริมส าหรับนักเรียนต่างชาติชาวเกาหลี นอกจากนี้ Bai Xingchu (2006) ได้
ส ารวจแบบสอบถาม วิเคราะห์ข้อมูลท้ังแบบปริมาณและคุณภาพต่อนักเรียนชาวเกาหลีท่ีมี
ข้อผิดพลาดในกระบวนการเรียนรู้ของวลีภาษาจีนท่ีมีหลากหลายประการ โดยหาค่าถวามถี่และจัด
ประเภทข้อผิดพลาดท่ีเกิดขึ้น และวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาด รวมท้ังเสนอวิธีและกลยุทธ์ในการ
แก้ไขข้อผิดพลาด 

3) การศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับภาษาแม่ท่ีเป็นภาษาเวียดนาม 
LUU Hon Vu (2014) วิเคราะห์ประโยคท่ีมีข้อผิดพลาดเก่ียวกับการใช้ภาคแสดงทิศทางของ

นักเรียนเวียดนามในรายวิชาภาษาจีนขั้นสูง พบประโยคท่ีมีข้อผิดพลาดจ านวน 134 ประโยค สามารถ
แบ่งข้อผิดพลาดออกเป็น 5 ประการ ได้แก่ 1) การใช้ภาคแสดงทิศทางมากเกินไป 2) ความสับสน
เก่ียวกับประเภทต่าง ๆ ของภาคแสดงทิศทาง 3) การขาดภาคแสดงทิศทาง 4) ความสับสนของภาค
แสดงทิศทางกับบทเสริมอ่ืน ๆ 5) ความสับสนเก่ียวกับภาคแสดงทิศทางและล าดับของวัตถุ  สาเหตุ
หลักของข้อผิดพลาดท่ีนักเรียนเวียดนามใช้ภาคแสดงทิศทางคือการถ่ายโอนจากภาษาต้น และเหตุผล
ท่ีสองคือการเพิ่มเติมจากภาษาเป้าหมาย 

4) การศึกษาท่ีเก่ียวข้องกับภาษาแม่ท่ีเป็นภาษาไทย 
Hu Yongmei (2008) ศึกษากระบวนการเรียนรู้ภาษาจีนในขั้นตอนแรกเร่ิมของนักเรียนไทย 

โดยศึกษาตัวอย่างข้อผิดพลาดในทุกมิติของนักเรียน และยังครอบคลุมถึงครู แบบเรียน และเสนอแนว
ทางการสอนภาษาจีนท่ีเหมาะสมให้กับนักเรียนไทย Yao Jinling (2008) ศึกษาและวิเคราะห์การ
โยกย้ายภาษาในการเขียนภาษาจีนของนักเรียนไทย โดยเน้นการวิเคราะห์การโยกย้ายภาษาจากภาษา
แม่เป็นภาษาจีน เพื่อท่ีจะเข้าใจบทบาทของภาษาแม่ในการเรียนรู้ภาษาจีน โดยวิเคราะห์การ
เปรียบเทียบระหว่างภาษาไทย-ภาษาจีน และ Liu Yuchuan (2008) วิเคราะห์เปรียบเทียบรูปแบบ
การแสดงอารมณ์ต่าง ๆ ในภาษาจีนกับภาษาไทย โดยเน้นการวิเคราะห์ท่ีก่อให้เกิดข้อผิดพลาดท่ีอาจ
เกิดขึ้นกับนักเรียนไทยในระดับเรียนมัธยมต้นท่ีเรียนภาษาจีนได้ นอกจากนี้ยังได้แยกประเภทและ
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วิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยเน้นข้อผิดพลาดท่ีเป็นเชิงบวก พร้อมท้ังเสนอแนวทางการจัดการเรียนการ
สอน 

จากการศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวข้องพบว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ยังคงเป็นปัญหาหลักของ
ผู้เรียนภาษาเป้าหมายหรือภาษาต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองค าศัพท์ ชนิดค า หรือประโยค ล้วนอยู่
ในองค์ประกอบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ผู้เรียนควรเข้าใจและรู้หลักการใช้องค์ประกอบของประโยค
ภาษาจีน เพื่อให้การเรียงประโยคของผู้เรียนมีความสมบูรณ์และมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น ดังนั้นผู้วิจัย
จึงต้องการศึกษาในส่วนขยายภาคแสดงในส่วนของบทเสริม อธิบายลักษณะและสาเหตุของ
ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมในภาษาจีน พร้อมท้ังเสนอแนวทางในการจัดการเรียนการสอนด้านบท
เสริมภาษาจีนเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเรียงประโยคภาษาจีนได้ถูกต้อง  
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บทที่ 3  

วิธีด าเนินการวิจัย 

 
การวิจัยนี้ เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพเพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมภาษาจีน 

รวมท้ังเสนอแนวทางการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทย โดยผู้วิจัย
น าเสนอวิธีการด าเนินวิจัยในหัวข้อกลุ่มเป้าหมาย เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
และการวิเคราะห์ข้อมูล ตามล าดับดังนี้ 

 
3.1 กลุ่มเป้าหมาย 

กลุ่มเป้าหมายท่ีใช้ในการวิจัยคร้ังนี้คือนิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยทักษิณ ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา 0109324 การเขียนภาษาจีน 2 
ในปีการศึกษา 2/2565 จ านวน 85 คน โดยการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 

 
3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคือการบ้านในรายวิชา 0109324 การเขียนภาษาจีน 
2 เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลการใช้บทเสริมภาษาจีน จ านวนการบ้านมีท้ังหมด 3 คร้ัง  โดยแบ่งเป็นเดือน
ละ 1 หัวข้อ รวมท้ังหมด 255 ชิ้นงาน รายละเอียดของหัวข้อการเขียนมีดังนี้ 

การบ้านคร้ังท่ี 1 หัวข้อ "บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห" โดยมีความยาวเฉลี่ยประมาณ 
200 ค า การบ้านคร้ังท่ี 2 หัวข้อ "คร้ังแรกท่ี..." โดยมีความยาวเฉลี่ยประมาณ 250 ค า  

การบ้านคร้ังท่ี 3 หัวข้อ "ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม" โดยมีความยาวเฉลี่ยประมาณ 300 ค า  
โดยการบ้านท้ังหมดจะเพิ่มความยากตามล าดับ เพื่อให้นิสิตได้ฝึกเขียนและเรียบเรียงเป็น

เนื้อหาภาษาจีน 
 

3.3 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยได้ด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้ 
1) ศึกษาเอกสารและทบทวนงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้บทเสริมภาษาจีน  
2) เก็บรวบรวมข้อมูลจากการบ้านของนิสิตชั้นปีท่ี 3 ท่ีลงทะเบียนเรียนในรายวิชา 0109324 

การเขียนภาษาจีน 2 ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2565 จ านวน 85 คน เพื่อศึกษาประเภท ลักษณะและ
สาเหตุข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนของนิสิตหลักสูตรภาษาจีน การบ้านมีจ านวน 3 คร้ัง รวม
ท้ังหมด 255 ชิ้นงาน จากข้อมูลท่ีได้รับมีข้อมูลท่ีตรงตามเง่ือนไขท้ังหมด 248 ชิ้นงาน และมีการบ้าน
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อีก 7 ชิ้นงานท่ีไม่ได้เขียนตามเง่ือนไข ผลจากการรวบรวมข้อมูลพบว่ามีประโยคท่ีใช้บทเสริมจ านวน 
783 ประโยค 

3) วิเคราะห์ข้อมูล พร้อมท้ังสรุป อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 
 
3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล  

ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลเก่ียวกับข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนในรายวิชา 0109324 
การเขียนภาษาจีน 2 ของนิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยทักษิณ และวิเคราะห์ข้อมูล
รายละเอียดดังนี้ 

1) วิเคราะห์ประเภท ลักษณะและสาเหตุข้อผิดพลาดท่ีเก่ียวกับการใช้บทเสริมภาษาจีน โดย
การหาค่าความถี่และค่าเฉลี่ยร้อยละ 

2) ใช้วิธีพรรณนาวิเคราะห์ถึงประเภท ลักษณะและสาเหตุข้อผิดพลาดการใช้บทเสริม
ภาษาจีน  

3) น าเสนอแนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน เพื่อใช้เป็นแนวทางใน
การพฒันาการจัดการเรียนการสอนต่อไป 
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บทที่ 4  

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
งานวิจัยฉบับนี้เร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน: กรณีศึกษา

นิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยทักษิณ” ผู้วิจัยน าเสนอผลการวิจัย ในรูปแบบพรรณา
วิเคราะห์ประกอบกับตาราง โดยมีผลการวิเคราะห์ข้อมูลดังต่อไปนี้  

 
4.1 ผลการส ารวจการใช้บทเสริมภาษาจีนของนิสิต 

จากการรวบรวมข้อมูลในรายวิชา 0109324 การเขียนภาษาจีน 2 ปีการศึกษา 2565 ของ
นิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยทักษิณ จ านวน 85 คน จ านวนการบ้าน 3 คร้ัง รวม
ท้ังหมด 255 ชิ้นงาน จากข้อมูลท่ีได้รับมีข้อมูลท่ีตรงตามเง่ือนไขท้ังหมด 248 ชิ้นงาน และมีการบ้าน
อีก 7 ชิ้นงานท่ีไม่ได้เขียนตามเง่ือนไข จากการรวบรวมข้อมูลพบว่ามปีระโยคท่ีใช้บทเสริมจ านวน 783 
ประโยค สามารถแยกประเภทของข้อผิดพลาดและสรุปดังต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 4-1 จ านวนประโยคข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน 

ประเภท 
บทเสริม 

补语类型 

 

บทเสริม
บอกผล 
结果

补语 

บทเสริม
บอก
ระดับ
ความ
เข้มข้น 
程度 

补语 

บทเสริม
บอก
สภาพ 
อาการ/
กิริยา 
情态  

补语 

บทเสริม
บอกทิศ
ทางการ
เคลื่อน  
ไหว 
趋向  

补语 

บทเสริม
บอก

ปริมาณ
/จ านวน 
数量  

补语 

บทเสริม
ประเภท
บุพบทวลี 
介词短

语补语 

บท
เสริม
บอก
ความ
เป็นไป

ได ้

可能

补语 

รวม 

จ านวน
ประโยคที่ใช้
บทเสริม
ทั้งหมด 

61 105 89 231 95 106 96 783 

จ านวน
ประโยคที่มี
ข้อผิดพลาดใน
การใช้บท
เสริม 

8 12 13 25 11 14 9 92 

ร้อยละ
ข้อผิดพลาดใน
บทเสริม  

13.11 11.43 14.61 10.82 11.58 13.21 9.38 11.75 
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จากตารางข้างต้นพบว่าประเภทของบทเสริมท่ีมีค่าเฉล่ียผิดพลาดมากท่ีสุดคือบทเสริมบอก
สภาพ อาการ/กิริยา (情态补语) คิดเป็นร้อยละ 14.61 รองลงมาคือบทเสริมประเภทบุพบทวลี (介
词短语补语) คิดเป็นร้อยละ 13.21 บทเสริมบอกผล (结果补语) คิดเป็นร้อยละ 13.11 บทเสริม
บอกปริมาณ/จ านวน (数量补语) คิดเป็นร้อยละ 11.58 บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น (程度补

语) คิดเป็นร้อยละ 11.43 บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหว (趋向补语) คิดเป็นร้อยละ 10.82 
และบทเสริมบอกความเป็นไปได้  (可能补语) คิดเป็นร้อยละ 9.38 ตามล าดับ  

ข้อผิดพลาดในบทเสริมของแต่ละประเภทมีความมากน้อยแตกต่างกัน ผลการวิจัยสามารถ
แยกตามประเภทของบทเสริมภาษาจีน โดยแยกรายละเอียดในแต่ละประเภทของบทเสริมดังนี้ 

 
4.1.1 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกผล (结果补语) 

ตารางท่ี 4-2 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกผล 
บทเสริมบอกผล 
结果补语 

จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริม
บอกผลทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่มี
ข้อผิดพลาด 

1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

18 2 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

23 4 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

20 2 

รวม 61 8 
ร้อยละข้อผิดพลาด 13.11 

 
4.1.2 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น (程度补语) 

ตารางท่ี 4-3 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น 
บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น 

程度补语 
จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริม

บอกระดับความเข้มข้นทั้งหมด 
จ านวนประโยคที่มี

ข้อผิดพลาด 
1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

32 3 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

34 5 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

39 4 
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รวม 105 12 
ร้อยละข้อผิดพลาด 11.43 

 
4.1.3 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา (情态补语) 

ตารางท่ี 4-4 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา 
บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา  

情态补语 
จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริมบอก

สภาพ อาการ/กิริยาทั้งหมด 
จ านวนประโยคที่มี

ข้อผิดพลาด 
1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

23 3 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

31 6 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

35 4 

รวม 89 13 
ร้อยละข้อผิดพลาด 14.61 

 
4.1.4 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกทิศทางการเคลื่อนไหว (趋向补语) 

ตารางท่ี 4-5 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหว 
บทเสริมบอกทิศทางการเคลื่อนไหว 

趋向补语 
จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริมบอก
ทิศทางการเคลื่อนไหวทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่มี
ข้อผิดพลาด 

1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

69 8 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

75 10 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

87 7 

รวม 231 25 
ร้อยละข้อผิดพลาด 10.82 
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4.1.5 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน (数量补语) 
ตารางท่ี 4-6 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน 

บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน  
数量补语 

จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริม
บอกปริมาณ/จ านวนทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่มี
ข้อผิดพลาด 

1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

26 3 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

31 4 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

38 4 

รวม 95 11 
ร้อยละข้อผิดพลาด 11.58 

 
4.1.6 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมประเภทบุพบทวลี (介词短语补语) 

ตารางท่ี 4-7 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมประเภทบุพบทวลี 
บทเสริมประเภทบุพบทวลี 

介词短语补语 
จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริม
ประเภทบุพบทวลีทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่มี
ข้อผิดพลาด 

1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

32 4 

2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

36 5 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

38 5 

รวม 106 14 
ร้อยละข้อผิดพลาด 13.21 

 
4.1.7 ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกความเป็นไปได้ (可能补语) 

ตารางท่ี 4-8 ร้อยละแสดงข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกความเป็นไปได้ 
บทเสริมบอกความเป็นไปได้  

可能补语 
จ านวนประโยคที่ใช้บทเสริม
บอกความเป็นไปได้ทั้งหมด 

จ านวนประโยคที่มี
ข้อผิดพลาด 

1.บันทึกการเท่ียวชมตลาดน้ าคลองแห 
合艾空海水上市场游记 

31 2 
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2.คร้ังแรกท่ี... 
第一次…… 

33 4 

3.ข้อดีข้อเสียของการเล่นเกม 
游戏的利弊 

32 3 

รวม 96 9 
ร้อยละข้อผิดพลาด 9.38 

 
4.2 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริม 

จากผลการวิจัยพบว่าข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมภาษาจีนมีจ านวนท้ังหมด 92 คร้ัง คิด
เป็นร้อยละ 11.75 ของการใช้บทเสริมท้ังหมด (ตารางท่ี 4-1) ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมท่ี
พบในการบ้านของผู้เรียนมีท้ังหมด 7 ประเภท รายละเอียดดังนี้ 

 
4.2.1 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกผล (结果补语) 

บทเสริมบอกผล เป็นบทเสริมท่ีใช้เพื่อแสดงผลของค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ท่ีอยู่ข้างหน้า 
โดยบทเสริมนี้อาจเป็นค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ก็ได้  

ประโยคท่ี 1 *吃晚饭完了。 
ควรเขียนเป็น 吃<完>晚饭了。(กินข้าวเย็นเสร็จแล้ว) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 1 พบว่าผู้เรียนใช้ค าว่า "完" (เสร็จ) ท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมบอกผล

การกระท า  ควรแก้ไขโดยย้ายบทเสริมค าว่า "完" (เสร็จ) ไว้หลังค ากริยา "吃" (กิน) และอยู่หน้าบท
กรรม "晚饭" (ข้าวเย็น) ข้อผิดพลาดในการวางบทเสริมบอกผลเกิดจากการวางบทกรรมระหว่าง
ค ากริยากับบทเสริมบอกผล ซ่ึงบทเสริมบอกผลควรตามหลังค ากริยาโดยตรง  ประโยคเช่นนี้มี
โครงสร้างเป็นกริยา + บทเสริมบอกผล + บทกรรม 

ประโยคท่ี 2 *花两个小时做了。 
ควรเขียนเป็น 花两个小时做<完>了。(ใช้เวลาสองชั่วโมงท าเสร็จแล้ว) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 2 พบว่าผู้เรียนไม่ได้ใช้ค าว่า "完" (เสร็จ)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม

บอกผลการกระท า ผูเรียนเขียนค าตกหล่นไป ควรแก้ไขโดยเพิ่มบทเสริมค าว่า "完" (เสร็จ) วางไว้หลัง
ค ากริยา "做" (ท า) และหน้าค าว่า "了" (แล้ว)  โดยมีโครงสร้างเป็นกริยา + บทเสริมบอกผล + "了" 
(แล้ว)  
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4.2.2 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น (程度补语)  
บทเสริมบอกระดับความเข้มข้นเป็นบทเสริมท่ีใช้เสริมความหมายของค าคุณศัพท์หรือ

ค ากริยาเพื่อให้มีความเข้มข้นหรือน้ าหนักในการแสดงความหมายของประโยค 
ประโยคท่ี 3 *店老板的汉语好有点儿。 
ควรเขียนเป็น 店老板的汉语好<一点>。(ภาษาจีนของเจ้าของร้านดนีิดหน่อย) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 3 พบว่าผู้เรียนใช้ค าว่า "有点儿" (อยู่บ้าง)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบท

เสริมบอกระดับความเข้มข้น และในค าว่า "有点儿" (อยู่บ้าง) มีค ากริยาค าว่า "有" (มี) ไม่ควรใช้กับ
บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น ซ่ึงเป็นข้อผิดพลาดท่ีใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน ควรแก้ไขโดยเปล่ียนบท
เสริม "有点儿" (อยู่บ้าง) เป็นค าว่า "一点" (นิดหน่อย) และวางไว้หลังค าคุณศัพท์ค าว่า "好" (ดี)  
โดยมีโครงสร้างเป็นค าคุณศัพท์/ค ากริยา + บทเสริมบอกระดับความเข้มข้นน้อย 

ประโยคท่ี 4 *我们有点儿饿，也很累死了。 

ควรเขียนเป็น 我们有点儿饿，也累<死>了。(พวกเราหิวนิดหน่อย และเหนื่อยจะ
ตายแล้ว) 

จากตัวอย่างประโยคท่ี 4 พบว่าผู้เรียนใช้ 2 วลีร่วมกันคือ "很累" (เหนื่อยมาก) และวลี     
"累死" (เหนื่อยจะตาย) เป็นข้อผิดพลาดในการเขียนท่ีผสมปนเปกัน จึงท าให้ประโยคไม่ถูกต้อง ใน
ประโยคนี้ควรใช้ค าว่า "死" (ตาย) ท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมบอกระดับความเข้มข้น และตัดค าว่า "很" 
(มาก) ออก โดยมีโครงสร้างเป็นค าคุณศัพท์/ค ากริยา + บทเสริมบอกระดับความเข้มข้นมาก 

ประโยคท่ี 5 *这次旅游我心里快乐了。 
ควรเขียนเป็น 这次旅游我心里快乐<极>了。(การเ ท่ียวคร้ังนี้ท าให้ใจฉันรู้สึกมี

ความสุขมาก) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 5 พบว่าผู้เรียนไม่ได้ใช้ค าว่า "极" (มาก)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม

บอกระดับความเข้มข้น เป็นข้อผิดพลาดในการเขียนค าตกหล่น ควรแก้ไขโดยเพิ่มบทเสริมค าว่า "极" 
(มาก) วางไว้หลังค าคุณศัพท์ "快乐" (ความสุข) และตามด้วยค าว่า "了" (แล้ว) โดยมีโครงสร้างเป็น
ค าคุณศัพท์/ค ากริยา + บทเสริมบอกระดับความเข้มข้นมาก 

 
4.2.3 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา(情态补语)  

บทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา ใช้เพื่อบอกสภาพการกระท าหรือผลลัพธ์ของการกระท า 
แต่ผู้เรียนมักเกิดข้อผิดพลาดบ่อยคร้ังโดยน าบทเสริมบอกสภาพมาวางไว้หลังบทกรรมโดยตรง ซ่ึงการ
เรียงล าดับบทเสริมบอกสภาพในกรณีท่ีประโยคมีบทกรรมจ าเป็นต้องซ้ าค ากริยาหลังบทกรรมอีกคร้ัง
ก่อนวางบทเสริมบอกสภาพ โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทกรรม + ค ากริยา + บทเสริมบอก
สภาพ 
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ประโยคท่ี 6 *她的长相，一样妈妈。 
ควรเขียนเป็น 她的长相，像妈妈<一样>。(รูปร่างหน้าตาของเขาเหมือนกับแม่) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 6 พบว่าผู้เรียนใช้ค าว่า "一样" (เหมือน)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม

บอกสภาพ ประโยคนี้มีการเรียงค าในประโยคท่ีไม่ถูกต้อง ควรแก้ไขโดยย้ายบทเสริม "一样" (เหมือน)  
มาวางไว้หลังค าว่า "妈妈" (แม่) และเพิ่มค าว่า "像" (เหมือน/คล้าย) วางไว้หน้าค าว่า "妈妈" (แม่) 
โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทกรรม + บทเสริมบอกสภาพ  

ประโยคท่ี 7 *我们吃很多。 
ควรเขียนเป็น 我们吃得<很多>。(พวกเรากินเยอะมาก) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 7 พบว่าผู้เรียนตกหล่นค าช่วย "得" (de) ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นตัวช่วยใน

บทเสริมบอกสภาพ จึงเป็นข้อผิดพลาดในการเขียนค าตกหล่น ควรแก้ไขโดยใช้ตัวช่วย "得" (de) วาง
ไว้หน้าบทเสริม โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทกรรม + ค ากริยา + "得" (de) + บทเสริมบอก
สภาพ  

 
4.2.4 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกทิศทางการเคลื่อนไหว (趋向补语) 

บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหวเป็นบทเสริมท่ีใช้เพื่อบอกทิศทางของการกระท า โดย
มักจะวางหลังค ากริยาหรือค าคุณศัพท์เพื่อใช้บอกทิศทางของการกระท า และมีรูปแบบการวางท่ี
แตกต่างกันไปตามค ากริยาบอกทิศทาง โดยรูปแบบท่ีพบบ่อยคือ ค ากริยา/ค าคุณศัพท์ + บทเสริม
บอกทิศทาง + บทกรรม  

ประโยคท่ี 8 *很多人来在这里。 
ควรเขียนเป็น 很多人来<到>这里。(มีคนจ านวนมากมาท่ีนี่) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 8 พบว่าผู้เรียนใช้ค าว่า "在" (ท่ี)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมบอกทิศ

ทางการเคล่ือนไหว  ค าว่า "来" (มา) และค าว่า "在" (ท่ี) ไม่สามารถล าดับค าเรียงกันเช่นนี้ได้ ผู้เรียน
จึงเกิดข้อผิดพลาดใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทนท่ี ประโยคนี้ควรแก้ไขโดยเปล่ียนค าว่า "在" (ท่ี) เป็นค าว่า     
"到" (ถึง) วางไว้หลังค ากริยา  "来" (มา)  โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา/ค าคุณศัพท์ + ค ากริยาบอก
ทิศทาง + บทกรรม 

ประโยคท่ี 9 *我们坐车去到水上市场了。 
ควรเขียนเป็น 我们坐车<到>水上市场了。(พวกเรานั่งรถถึงตลาดน้ าแล้ว) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 9 พบว่าผู้เรียนใช้ค าว่า "去" (ไป) และค าว่า "到" (ถึง) เรียงติดกัน

จึงเกิดข้อผิดพลาดในการเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ ควรแก้ไขโดยตัดค าว่า "去" (ไป) ออก โดยมี
โครงสร้างเป็น ค ากริยา/ค าคุณศัพท์ + ค ากริยาบอกทิศทาง + บทกรรม 

ประโยคท่ี 10 *早上八点我们就坐大学的校车。 
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ควรเขียนเป็น 早上八点我们就坐<上>了大学的校车。(แปดโมงเช้าพวกเราขึ้นรถ
มหาวิทยาลัย) 

จากตัวอย่างประโยคท่ี 10 พบว่าผู้เรียนไม่ได้ใช้ค าว่า "上" (ข้ึน)  ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม
บอกทิศทางการเคล่ือนไหว ผู้เรียนตกหล่นการใส่บทเสริมบอกทิศทาง ควรแก้ไขโดยเพิ่มบทเสริมค าว่า 
"上" (ขึ้น) วางไว้หลังค ากริยา "坐" (นั่ง) และเพิ่มค าว่า "了" (แล้ว) โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + 
บทเสริมบอกทิศทางการเคล่ือนไหว + "了" (แล้ว)  

 
4.2.5 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน (数量补语)  

บทเสริมบอกจ านวนมีความหมายแสดงจ านวนของกริยาโดยสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภท 
ได้แก่ บทเสริมท่ีแสดงจ านวนคร้ังของการกระท า (动量补语)  และบทเสริมท่ีแสดงเวลา (时量补

语)  
ประโยคท่ี 11 *我回家见面奶奶。 
ควรเขียนเป็น 我回家见了奶奶一面。(ฉันกลับบ้านเจอย่า) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 11 พบว่าผู้เรียนมีข้อผิดพลาดในการวางบทเสริมบอกจ านวนคร้ัง

ของการกระท า "一面" (หนึ่งคร้ัง) ผิดต าแหน่งโดยน าบทเสริมไปวางไว้ท่ีหลังบทกรรม "奶奶" (ย่า) 
จึงเป็นข้อผิดพลาดในการเรียงค าในประโยค ควรแก้ไขโดยเพิ่มจ านวน "一" (หนึ่ง)  ไว้หน้าค าว่า "面" 
(คร้ัง) และย้ายไปวางหลังค าว่า "奶奶" (ย่า) โดยมีโครงสร้างเป็นกริยา+บทกรรม (ค าสรรพนาม) + 
บทเสริมบอกจ านวนคร้ังหรือความถี่ 

ประโยคท่ี 12 *我希望大家都去北大年第一次。 

ควรเขียนเป็น 我希望大家都去北大年<一次>。(ฉันหวังว่าทุกคนจะไปปัตตานีสัก
คร้ัง) 

จากตัวอย่างประโยคท่ี 12 พบว่าผู้เรียนมีข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกจ านวน เป็น
ข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน ควรแก้ไขโดยเปล่ียนบทเสริม "第一次" (คร้ังท่ีหนึ่ง) เป็น    
"一次" (หนึ่งคร้ัง) ควรแก้ไขโดยตัดค าว่า "第" (ล าดับท่ี) ออกแล้วตามด้วยบทเสริม "一次" (หนึ่ง
คร้ัง) โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทเสริมบอกจ านวนคร้ัง 

ประโยคท่ี 13 *青少年沉迷游戏的原因有多。 
ควรเขียนเป็น 青少年沉迷游戏的原因有<很多种>。(เหตุผลท่ีเยาวชนติดเกมมี

หลายปัจจัยมาก) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 13 พบว่าผู้เรียนมีข้อผิดพลาดในใช้บทเสริมบอกจ านวนคร้ัง เกิด

ข้อผิดพลาดในการเขียนค าว่า "很" (มาก) ตกหล่นไป ควรแก้ไขโดยใช้ค า "很" (มาก) โดยมีโครงสร้าง
เป็นค ากริยา + "很" (มาก) + บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน 



 
 

24 
 

ประโยคท่ี 14 *我去曼谷过了第一次。 
ควรเขียนเป็น 我去过曼谷<一次>了。(ฉันเคยไปกรุงเทพหนึ่งคร้ัง) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 14 พบว่าผู้เรียนใช้วลี "去过" (เคยไป) และวลี "第一次" (คร้ังท่ี

หนึ่ง) มาเขียนผสมปนเปกัน ซ่ึงเป็นสองประโยค ไม่ควรผสมเข้าด้วยกัน ท าให้ประโยคสับสน ควรใช้
ค า "一次" (หนึ่งคร้ัง) ท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมบอกจ านวนคร้ัง ซ่ึงเกิดข้อผิดพลาดในการเขียนท่ีผสม
ปนเปกัน ควรแก้ไขโดยเอาค า "去" (เคย) กับค าว่า "过" (เคย...แล้ว) สองค านี้ไว้ด้วยกันและตัดค าว่า 
"第" (ล าดับท่ี) ออก โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน 

ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวนส่วนใหญ่เกิดจากกรณีท่ีในประโยคมีบท
กรรม ผู้เรียนจะน าบทเสริมบอกจ านวนไปวางในต าแหน่งท่ีไม่ถูกต้อง 

 
4.2.6 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมประเภทบุพบทวลี (介词短语补语)  

บทเสริมประเภทบุพบทวลี คือ บทเสริมบอกเวลาหรือสถานท่ีท่ีเป็นท่ีเกิดเหตุการณ์
บ่อยคร้ัง รวมถึงสถานท่ีส้ินสุดการกระท า ข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมท่ีเป็นบุพบทวลีเกิดจากการ
น าบทเสริมบุพบทวลีไปวางท่ีต าแหน่งไม่ถูกต้อง 

ประโยคท่ี 15 *我们回大概之后下午五点。 
ควรเขียนเป็น 我们回去大概在下午五点之后。(พวกเรากลับหลังห้าโมงเย็ น

โดยประมาณ) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 15 พบว่าผู้เรียนใช้วลี "之后下午五点" ผู้เรียนต้องการหมายถึง 

“หลังห้าโมงเย็น” แต่เกิดข้อผิดพลาดในการเรียงค าในประโยคท่ีท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมประเภทบุพบท
วลี ในวลีนี้ควรแก้ไขโดยย้ายค าว่า "之后" (หลังจาก) วางไว้หลังวลี "下午五点" (ห้าโมงเย็น) และ
เพิม่บุพบทค าว่า "在" (ท่ี) ไว้ด้านหน้า จึงท าให้วลีนี้กลายเป็นบุพบทวลี นอกจากนี้เพิ่มค าว่า "去" (ไป) 
ไว้หลังค าว่า "回" (กลับ) โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทเสริมประเภทบุพบทวลี 

ประโยคท่ี 16 *我读书在南方大学。 

ควรเขียนเป็น 我就读<于南方大学>。(ฉันเรียนท่ีมหาวิทยาลัยทักษิณ) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 16 พบว่าผู้เรียนใช้วลี "在南方大学" (ท่ีมหาวิทยาลัยทักษิณ) ท า

หน้าท่ีเป็นบทเสริมประเภทบุพบทวลี ประโยคนี้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน ควรแก้ไข
โดยเปล่ียนบทเสริมค าว่า "在" (ท่ี) เป็นค าว่า "于" (ท่ี) และวางไว้หลังค ากริยาค าว่า "读" (เรียน)  โดย
มีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทเสริมประเภทบุพบทวลี 

ประโยคท่ี 17 *玩甲米。 
ควรเขียนเป็น 玩<于甲米>。 (เท่ียวท่ีกระบ่ี) 
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จากตัวอย่างประโยคท่ี 17 พบข้อผิดพลาดในใช้บทเสริมประเภทบุพบทวลี ผู้เรียนไม่ได้ใช้
ค าบุพบทค าว่า "于" (ท่ี) เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนค าตกหล่น ควรแก้ไขโดยเพิ่มค าบุพบทค าว่า     
"于" (ท่ี) วางไวห้ลังค ากริยา "玩" (เท่ียว) โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บทเสริมประเภทบุพบทวลี 

 
4.2.7 ลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมบอกความเป็นไปได้ (可能补语)  

บทเสริมบอกความเป็นไปได้ คือ บทเสริมท่ีท าหน้าท่ีบอกความเป็นไปได้หรือเป็นไปไม่ได้
ของการกระท า มักจะวางหลังค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ เพื่อใช้บอกความเป็นไปได้ของการกระท า
หรือไม่ การเรียงล าดับบทเสริมความเป็นไปได้ในประโยค คือ ค ากริยา + บทเสริมความเป็นไปได้ แต่
ในกรณีท่ีประโยคมีบทกรรมมารับจะไม่สามารถน าบทกรรมมาแทรกตรงกลางระหว่างค ากริยากับบท
เสริมได้ แต่ผู้เรียนน าบทกรรมมาวางระหว่างค ากริยากับบทเสริม  

ประโยคท่ี 18 *这个东西吃不行。 
ควรเขียนเป็น 这个东西吃<不得>。(ของอันนี้กินไม่ได้) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 18 พบว่าผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาดในการวางบทเสริมบอกความ

เป็นไปได้ ผู้เรียนใช้ค าว่า "行" (ได้) ท าหน้าท่ีเป็นบทเสริมบอกความเป็นไปได้ เป็นข้อผิดพลาดในการ
ใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน ควรแก้ไขโดยเปล่ียนบทเสริมค าว่า "行" (ได้) เป็นค าว่า "得" (ได้) วางไว้หลังค า
ว่า "不" (ไม่)  แสดงความเป็นไปไม่ได้ของการกระท า โดยมีโครงสร้างเป็น ค ากริยา + บทเสริมบอก
ความเป็นไปได้ 

ประโยคท่ี 19 *那天我吃了不完。 
ควรเขียนเป็น 那天我吃不<完>。(วันนั้นฉันกินไม่หมด) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 19 พบว่าผู้เรียนใช้วลี "吃了" (กินแล้ว) และวลี "不完" (ไม่หมด) 

มาเขียนผสมปนเปกัน ซ่ึงเป็นสองวลีท่ีไม่ควรผสมเข้าด้วยกัน และท าให้ความหมายของประโยคเกิด
ความสับสนได้ ประโยคนี้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนท่ีผสมปนเปกัน ควรแก้ไขโดยตัดค าว่า "了" 
(แล้ว) ออก เพื่อแสดงให้เห็นถึงผลลัพธ์ท่ีสามารถเกิดขึ้นได้หรือไม่ โดยมีโครงสร้างเป็นค ากริยา + บท
เสริมบอกความเป็นไปได้ 

นอกจากข้อผิดพลาดท้ัง 7 ประเภทดังข้างต้นแล้ว ยังพบข้อผิดพลาดเล็กน้อยอีก 2 ประเภท 
แบบแรกคือบทเสริมท่ีมีหลายชั้น และแบบท่ีสองคือการใช้บทเสริมท่ีไม่สามารถแสดงความหมายของ
บทเสริมได้ กล่าวคือ บทเสริมท่ีมีหลายชั้นเป็นการใช้บทเสริมซ้อนหลายระดับในประโยคเดียวกัน 
ตัวอย่างเช่น ในประโยคหนึ่งอาจมีบทเสริมหลักและภายในบทเสริมนั้นยังมีบทเสริมย่อยซ้อนเข้ามาอีก 
ส่วนการใช้บทเสริมท่ีไม่สามารถแสดงความหมายของบทเสริม หมายถึงการใช้บทเสริมผิดวิธี  
ตัวอย่างเช่น การใช้ค าหรือวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม แต่เมื่อน ามาใช้ในบริบทนั้น ๆ กลับไม่สามารถ
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แสดงความหมายของการเสริมข้อมูลได้ ผลลัพธ์คือบทเสริมไม่ได้ท าหน้าท่ีเสริมแต่กลายเป็นค าท่ีไม่
เก่ียวข้องกับโครงสร้างหลัก 

ประโยคท่ี 20 *这样做能让家人幸福。 
ควรเขียนเป็น 这样做能<让家人更幸福>。(ท าแบบนี้สามารถท าให้ครอบครัวมี

ความสุขยิ่งข้ึน) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 20 พบว่าผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมท่ีมีหลายชั้น ควร

แก้ไขโดยเพิ่มค าว่า "更" (ยิ่งขึน้) วางไว้หน้าค าคุณศัพท์ค าว่า "幸福" (ความสุข)  โดยมีโครงสร้างเป็น
ค ากริยา + บทเสริมท่ีมีหลายชั้น  

ประโยคท่ี 21 *我认为对日常生活有影响<很大>。 
ควรเขียน เป็น 我认为对日常生活有很大的影响。 (ฉันคิ ดว่ามีผลกระทบต่อ

ชีวิตประจ าวันมาก) 
จากตัวอย่างประโยคท่ี 21 พบว่าผู้เรียนใช้บทเสริม "很大" (มาก) ท าหน้าท่ีเป็นบทเสริม

บอกระดับความเข้มข้น ประโยคนี้เป็นประโยคท่ีไม่ควรใช้บทเสริมเพื่อแสดงความหมาย ควรแก้ไขโดย
ย้ายวลี "很大" (มาก)  ไปวางหลังค าว่า "有" (มี) และเพิ่มค าช่วย "的" (de) วางไว้หลังวลี "很大" 
(มาก) ซ่ึงวลี "很大" (มาก) ท าหน้าท่ีเป็นบทขยายกรรม โดยมีโครงสร้างเป็นบทขยายกรรม + บท
กรรม 

จากการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดบทเสริมภาษาจีนในแต่ละประเภท สามารถสรุปดัง
ตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 4-9 ตารางการวิเคราะห์ค่าร้อยละของลักษณะข้อผิดพลาดด้านบทเสริม 

ลักษณะ
ข้อผิดพลาด 

合艾空海水上市

场游记 

บันทึกการเที่ยว
ชมตลาดน้ าคลอง

แห 

第一次…… 

ครั้งแรกที่... 

游戏的利

弊 

ข้อดีข้อเสีย
ของการเล่น

เกม 

รวม
ประโยค
ผิดพลาด
ทั้งหมด 

คิดเป็น
ร้อยละ 

การเขียนค าตก
หล่น (遗漏) 

6 8 7 21 22.83  

การเพิ่มค าหรือ
ส่วนประกอบ  

(误加) 
5 7 3 15 16.30  

ใช้ค าศัพท์อ่ืนมา
แทน (误代) 

7 8 8 23 25.00  
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การเรียงค าใน
ประโยค (错序) 

9 11 6 26 28.26  

การเขียนท่ีผสม
ปนเปกัน (杂糅) 

1 2 2 5 5.43  

อ่ืนๆ 0 1 1 2 2.17  
รวม 28 37 27 92 100.00  

 
ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนสอดคล้องกับ Lu Jianji (1994) ท่ีได้

ศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ี เรียนภาษาจีน จากการรวบรวมตัวอย่าง
ข้อผิดพลาดจ านวน 192 ตัวอย่าง สามารถแบ่งประเภทตามลักษณะของข้อผิดพลาดเป็น 4 ประเภท 
ได้แก่ การเขียนค าตกหล่น (遗漏) การเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加)  ใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误
代) และการเรียงค าในประโยค (错序)  

1) การเขียนค าตกหล่น (遗漏) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ
ของประโยค  

2) การเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการเพิ่มเติมค า  ซ่ึง
เกิดขึ้นจากการใช้ค ามากเกินไป  

3) การใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误代) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค าท่ีไม่เหมาะสมกับ
บริบท การเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน แต่มีวิธีการใช้หรือความหมายท่ี
แตกต่างกัน 

4) การเรียงค าในประโยค (错序) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการวางล าดับหรือการวาง
องค์ประกอบต่าง ๆ ในประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีน 

นอกจากข้อผิดพลาดท่ีกล่าวมาข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่าผู้เรียนมีรูปแบบการเขียนค าหรือ
วลีท่ีผสมปนเปกับโครงสร้างอ่ืน และข้อผิดพลาดเล็กน้อยในด้านอ่ืน ๆ อีกด้วย การเขียนท่ีผสมปนเป
กัน (杂糅) เป็นประโยคท่ีมี ส่วนประกอบหลายอย่างมาผสมกัน จึงท าให้การอ่านหรือการเข้าใจ
ข้อความนั้นเกิดข้อผิดพลาดหรืออาจเข้าใจผิดเพราะความสับสนท่ีเกิดขึ้นจากองค์ประกอบท่ีผสมกัน  

จากผลการวิจัยสามารถวิเคราะห์ถึงลักษณะข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน สามารถ
แบ่งออกเป็น 5 ลักษณะ โดยเรียงลักษณะข้อผิดพลาดจากค่าเฉล่ียมากไปน้อยตามล าดับ ได้แก่ การ
เรียงค าในประโยค (错序) การใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误代) การเขียนค าตกหล่น (遗漏) การเพิ่มค า
หรือส่วนประกอบ (误加) และการเขียนท่ีผสมปนเปกัน (杂糅)   
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บทที่ 5  

สรุป อภปิรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยฉบับนี้เร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน : กรณีศึกษา

นิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยทักษิณ” มีผลสรุปดังนี้ 
 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
5.1.1 ประเภทและลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริม 

การวิจัยนี้มีกลุ่มเป้าหมายในการวิจัยคือนิสิตชั้นปีท่ี 3 หลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัย
ทักษิณ ท่ีลงทะเบียนในรายวิชา 0109324 การเขียนภาษาจีน 2 ปีการศึกษา 2565 จ านวน 85 คน 
และเก็บรวบรวมข้อมูลจากการบ้านในรายวิชานี้เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูลการใช้บทเสริมภาษาจีน 
จ านวนการบ้านมีท้ังหมด 3 คร้ัง รวมท้ังหมด 255 ชิ้นงาน จากข้อมูลท่ีได้รับมีข้อมูลท่ีตรงตามเง่ือนไข
ท้ังหมด 248 ชิ้นงาน และมีการบ้านอีก 7 ชิ้นงานท่ีไม่ได้เขียนตามเง่ือนไข จากการรวบรวมข้อมูล
พบว่ามีประโยคท่ีใช้บทเสริมจ านวน 783 ประโยค จากผลการวิจัยพบว่า ประเภทของบทเสริมท่ีมี
ค่าเฉล่ียผิดพลาดมากท่ีสุดคือบทเสริมบอกสภาพ อาการ/กิริยา (情态补语) คิดเป็นร้อยละ 14.61 
รองลงมาคือบทเสริมประเภทบุพบทวลี (介词短语补语) คิดเป็นร้อยละ 13.21 บทเสริมบอกผล    
(结果补语) คิดเป็นร้อยละ 13.11 บทเสริมบอกปริมาณ/จ านวน (数量补语) คิดเป็นร้อยละ 
11.58 บทเสริมบอกระดับความเข้มข้น (程度补语) คิดเป็นร้อยละ 11.43 บทเสริมบอกทิศทางการ
เคล่ือนไหว (趋向补语) คิดเป็นร้อยละ 10.82 และบทเสริมบอกความเป็นไปได้  (可能补语) คิด
เป็นร้อยละ 9.38 ตามล าดับ  

นอกจากประเภทข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนท้ัง 7 ประเภทแล้ว ยังพบข้อผิดพลาด
เล็กน้อยท่ีไม่ได้สรุปรวมในข้างต้นอีก 2 ประเภท โดยแบบแรกคือบทเสริมท่ีมีหลายชั้น และแบบท่ีสอง
คือการใช้บทเสริมท่ีไม่สามารถแสดงความหมายของบทเสริมได้ 

จากผลการวิจัยสามารถวิเคราะห์ถึงลักษณะข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีน สามารถ
แบ่งออกเป็น 5 ลักษณะ โดยเรียงลักษณะข้อผิดพลาดจากค่าเฉลี่ยมากไปน้อยตามล าดับ ได้แก่  

1) การเรียงค าในประโยค (错序) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการวางล าดับหรือการวาง
องค์ประกอบต่าง ๆ ในประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีน 

2) การใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误代) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค าท่ีไม่เหมาะสมกับ
บริบท การเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน แต่มีวิธีการใช้หรือความหมายท่ี
แตกต่างกัน 
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3) การเขียนค าตกหล่น (遗漏) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการตกหล่นค าหรือส่วนประกอบ
ของประโยค  

4) การเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการเพิ่มเติมค า  ซ่ึง
เกิดขึ้นจากการใช้ค ามากเกินไป  

5) การเขียนท่ีผสมปนเปกัน (杂糅) คือ การเขียนค าหรือวลีท่ีผสมปนเปกับโครงสร้างอ่ืน 
จากลักษณะข้อผิดพลาดข้อท่ี 1 - 4 สอดคล้องกับงานวิจัยของ Lu Jianji (1994) ท่ีได้ศึกษา

ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีน ท้ังนี้ผู้วิจัยยังพบว่าผู้เรียนยังมีรูปแบบการ
เขียนท่ีผสมปนเปกัน (杂糅) โดยเขียนค าหรือวลีผสมปนเปกับโครงสร้างอ่ืน จึงกลายเป็นประโยคท่ีมี
ส่วนประกอบหลายอย่างมาผสมกัน  

 
5.2 อภิปรายผลวิจัย 
5.2.1 สาเหตุที่ท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมภาษาจีน 

จากผลการวิเคราะห์ประเภทและลักษณะข้อผิดพลาดการใช้บทเสริมภาษาจีนของผู้เรียน
ชาวไทยท่ีเรียนรู้ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศอาจจะมีปัจจัยหลายประการท่ีส่งผลต่อการเกิด
ข้อผิดพลาดได้ง่าย และจากประสบการณ์สอนรายวิชา 0109324 การเขียนภาษาจีน 2 ปีการศึกษา 
2565 ได้พบปัญหาต่าง ๆ ในการเรียนรู้ของผู้เรียน สามารถสรุปถึงสาเหตุได้ดังนี้ 

1) ผลกระทบจากการถ่ายโอนภาษาในเชิงลบ 
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการศึกษาภาษาท่ีมุ่งเน้น

การระบุสาเหตุและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียนในระดับ เชิงลึก Corder (1981) ได้รวบรวม
ข้ันตอนการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยเร่ิมจากการเลือกวัตถุประสงค์ หาข้อผิดพลาดจากตัวอย่าง 
อธิบายและจัดประเภทข้อผิดพลาดตามโครงสร้างไวยากรณ์ ส ารวจเหตุผลทางจิตวิทยาท่ีท าให้เกิด
ข้อผิดพลาด และประเมินความถี่ของข้อผิดพลาด งานวิจัยฉบับนี้ได้วิเคราะห์ตามขั้นตอนข้างต้น 
พบว่าปัจจัยท่ีส าคัญท่ีสุดคือการถ่ายโอนทางภาษา การถ่ายโอนภาษาเป็นรูปแบบหนึ่งท่ีผู้เรียนน าเอา
กฎเกณฑ์ของภาษาแม่มาใช้กับการเรียนภาษาท่ีสอง แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ การถ่ายโอนในเชิงบวก  
(正迁移) และการถ่ายโอนในเชิงลบ (负迁移) กล่าวคือ ขณะท่ีผู้เรียนเรียนภาษาท่ีสองจะได้รับ
อิทธิพลในเชิงบวกจากภาษาแม่ ซ่ึงเป็นส่วนสนับสนุนให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้จากภาษาใหม่ได้ง่ายขึ้น 
กระบวนการนี้เรียกว่า “การถ่ายโอนในเชิงบวกท่ีได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่” แต่ในขณะเดียวกัน
ผู้เรียนเรียนภาษาท่ีสองและได้รับอิทธิพลในเชิงลบจากภาษาแม่ โดยการน าแผนภาพของภาษาแม่มา
ใช้ในภาษาท่ีสองย่อมท าให้ภาษาท่ีสองผิดหลักไวยากรณ์หรือเกิดการใช้ภาษาท่ีไม่เหมาะสมได้ การ
ถ่ายโอนในเชิงลบมีสองแบบดังต่อไปนี้ 

การถ่ายโอนในเชิงลบจากภาษาแม่ 
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จากลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้บทเสริมภาษาจีนท าให้ เกิดลักษณะการใช้ท่ีผิดพลาด  
ต่าง ๆ เช่น การเขียนค าตกหล่น (遗漏) บทเสริมบางประเภทในภาษาไทยไม่มี หรือบางค าท่ีใช้ในบท
เสริมของภาษาไทยไม่จ าเป็นต้องมี เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาจีนจึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดเช่นนี้  ในทาง
กลับกันบทเสริมบางประเภทในภาษาจีนไม่มีแต่ในภาษาไทยจ าเป็นต้องมี อาจจะเกิดข้อผิดพลาดใน
การเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加) ค าศัพท์ท่ีมีความหมายหลายความหมายในภาษาจีนและ
ภาษาไทยอาจไม่สอดคล้องตามความเข้าใจของผู้เรียนจึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดท่ีใช้ค าศัพท์อ่ืนมาแทน 
(误代)  การเรียงล าดับประโยคของภาษาจีนและภาษาไทยท่ีแตกต่างกันอาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดใน
การเรียงค าในประโยค (错序)  และประโยคท่ีมีความซับซ้อนในภาษาจีนอาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดใน
การเขียนท่ีผสมปนเปกัน (杂糅) ได้  

การถ่ายโอนในเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย 
กระบวนการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายของ ผู้เรียนชาวไทย การสับสนในหลักไวยากรณ์

ภาษาเป้าหมาย ซ่ึงส่งผลกระทบต่อผู้เรียนในเชิงลบ ความรู้ในการใช้ภาษาเป้าหมายของผู้เรียนยังไม่
มากพอ อาจส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการเพิ่มค าหรือส่วนประกอบ (误加)  หรือข้อผิดพลาดท่ีใช้
ค าศัพท์อ่ืนมาแทน (误代) ได้  

นอกจากสาเหตุท่ีสอดคล้องตามแนวคิดการถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) แล้ว 
ผู้วิจัยในฐานะผู้สอนภาษาจีนกับผู้เรียนชาวไทยยังพบสาเหตุต่าง ๆ ท่ีพบจากการเรียนการสอน ซ่ึง
สาเหตุต่าง ๆ เหล่านี้มักท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายอยู่บ่อยคร้ัง ได้แก่ 

1) การแสดงออกท่ีไม่ชัดเจน เนื่องจากไวยากรณ์และวิธีการแสดงออกในภาษาจีนแล ะ
ภาษาไทยต่างกัน บางคร้ังผู้เรียนอาจใช้วิธีการแสดงออกและวิธีการเขียนรูปแบบภาษาไทยมาใช้ใน
การเขียนรูปแบบภาษาจีน ลักษณะเช่นนี้จะท าใหเ้นื้อหาขาดความชัดเจน 

2) ความแตกต่างทางวัฒนธรรม บางคร้ังผู้เรียนอาจใช้ค าพูด ส านวน และวิธีการแสดงออก
ท่ีแตกต่างจากภาษาเป้าหมาย ซ่ึงอาจส่งผลกระทบต่อความถูกต้องและความเรียบร้อยของเนื้อหา 

3) การขาดความรู้สึกทางด้านภาษา เนื่องจากผู้เรียนอาจไม่คุ้นเคยกับความรู้สึกทางด้าน
ภาษาจีนเท่าท่ีควร การแสดงออกในการเขียนอาจมีความกระด้างและไม่เป็นธรรมชาติ 

4) การขาดการฝึกฝนในทักษะการเขียน 
 

5.2.2 แนวทางการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวไทย 
จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า การใช้บทเสริมในภาษาจีนและภาษาไทยมีความแตกต่างและ

เหมือนกัน ดังนั้นผู้สอนภาษาจีนควรมีแนวทางการจัดการเรียนการสอนด้านบทเสริมภาษาจีนส าหรับ
ผู้เรียนชาวไทยท่ีต้องมีกลยุทธ์ท่ีเหมาะสมดังนี้ 

1) การสร้างความรู้สึกท่ีดีต่อภาษาเป้าหมาย 
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การสร้างความรู้สึกท่ีดีต่อภาษาเป้าหมายสามารถกระตุ้นความสนใจและความกระตือรือร้น
ในการเรียนรู้ของผู้เ รียน สามารถลดผลกระทบจากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมายได้ และหลีกเล่ียงการน ารูปแบบและวิธีการคิดของภาษาแม่มาเขียนในภาษาเป้าหมาย 

2) การให้ความส าคัญกับการฝึกฝน 
ผู้สอนควรเพิ่มโอกาสให้ผู้เรียนฝึกฝนทักษะการเขียนภาษาจีนและเพิ่มความยากของเนื้อหา

ในการเขียนให้มากขึ้นเพื่อพัฒนาทักษะการเขียนของผู้เรียนให้ดียิ่งขึ้น อีกท้ังการฝึกฝนหลาย ๆ คร้ัง 
จะช่วยลดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ของผู้เรียนได้ 

3) การสอนไวยากรณ์ในภาษาเป้าหมาย  
การเร่ิมเรียนไวยากรณ์จากง่ายไปยากเป็นการเพิ่มความมั่นใจในการเขียนของผู้เรียน การ

สอนเร่ืองการใช้บทเสริมจะต้องสอนอย่างละเอียด ยกตัวอย่างประโยคบทเสริมท่ีมีโครงสร้างง่าย ไม่
ซับซ้อน และค่อย ๆ เพิ่มความซับซ้อนตามล าดับ ท้ังนี้ผู้สอนไม่ควรเปรียบเทียบการใช้บทเสริมหลาย
รูปแบบในเวลาเดียวกัน เนื่องจากผู้เรียนอาจเกิดความสับสนได้ 

4) การใช้วิธีการสอนท่ีหลากหลาย 
การใช้วิธีการสอนท่ีหลากหลาย เช่น วิธีการเขียนแบบควบคุม วิธีการเขียนแบบอิสระ และ

กลยุทธ์การสอนการเขียนท่ีเฉพาะเจาะจง รวมถึงการสอนด้วยส่ือมัลติมีเดียซ่ึงเป็นวิธีท่ีช่วยกระตุ้น
ความสนใจและความกระตือรือร้นของผู้เรียนได้ 

 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

งานวิจัยนี้พบว่าประเภทของบทเสริมท่ีเกิดข้อผิดพลาดมากท่ีสุดคือบทเสริมบอกสภาพ
อาการ/กิริยา ผู้วิจัยท่ีสนใจเก่ียวกับบทเสริมภาษาจีนสามารถศึกษาเพิ่มเติมในข้อผิดพลาดประเภท
ดังกล่าวในเชิงลึกมากยิ่งขึ้น เพื่อจะได้ทราบถึงลักษณะ สาเหตุ รวมท้ังแนวการจัดการเรียนการสอน
บทเสริมบอกสภาพอาการ/กิริยา เพื่อลดจ านวนข้อผิดพลาดในประเภทดังกล่าวและเป็นประโยชน์
ให้กับผู้เรียนมากยิ่งขึ้น 
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ภาคผนวก 

 

ที่ 
ประเภ
ทบท
เสริม 

ประเภท
ข้อผิด 
พลาด

บทเสริม 

ตัวอย่างประโยค  
偏误典型示例 

ประโยคที่ถูกต้อง 
正确形式 

1 
结果 

补语 
错序 *吃晚饭完了。 吃<完>晚饭了。 

2 
结果 

补语 
遗漏 

*我们看表演，然后回

学校了。 

我们看<完>表演，然后回学

校了。 

3 
结果 

补语 
遗漏 *花两个小时做了。 花两个小时做<完>了。 

4 
程度 

补语 
误代 

*店老板的汉语好有点

儿。 
店老板的汉语好<一点>。 

5 
程度 

补语 
杂糅 

*我们有点儿饿，也很

累死了。 

我们有点儿饿，也累<死>

了。 

6 
程度 

补语 
遗漏 

*这次旅游我心里快乐

了。 

这次旅游我心里快乐<极>

了。 

7 
程度 

补语 
遗漏 

*听到这个消息，我兴

奋很。 

听到这个消息，我兴奋得         
<很>。 

8 
程度 

补语 
遗漏 

*得病概率比其他人高

多倍。 

得病概率比其他人高<很多

倍>。 

9 
情态 

补语 
错序 

*她的长相，一样妈

妈。 
她的长相，像妈妈<一样>。 

10 
情态 

补语 
遗漏 *我们吃很多。 我们吃得<很多>。 

11 
情态 

补语 
遗漏 *同学唱歌唱好听。 同学唱歌唱得<好听>。 

12 
情态 

补语 
遗漏 *玩很开心。 玩得<很开心>。 

13 
趋向 

补语 
误代 *很多人来在这里。 很多人来<到>这里。 

14 
趋向 

补语 
误代 *我走进大海。 我走<向>海边。 

15 
趋向 

补语 
误加 *我们回学校去了。 我们回学校了。 

16 
趋向 

补语 
误加 

*我们坐车去到水上市

场了。 
我们坐车<到>水上市场了。 
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17 
趋向 

补语 
遗漏 

*早上八点我们就坐大

学的校车。 

早上八点我们就坐<上>了大

学的校车。 

18 
趋向 

补语 
遗漏 

*老师把我们召集一

起。 
老师把我们召集<到>一起。 

19 
趋向 

补语 
遗漏 *教练把我推水里。 教练把我推<到>水里。 

20 
趋向 

补语 
遗漏 *然后我们坐船了。 然后我们坐<上>船了。 

21 
趋向 

补语 
遗漏 

*应该分配时间或寻找

其他活动支持。  

应该分配时间或寻找其他活

动<来>支持。 

22 
数量 

补语 
错序 *我回家见面奶奶。 我回家见了奶奶一面。 

23 
数量 

补语 
误代 

*我们去玩儿了一点

儿。 
我们去玩儿了<一会儿>。 

24 
数量 

补语 
误代 

*我希望大家都去北大

年第一次。 

我希望大家都去北大年<一

次>。 

25 
数量 

补语 
遗漏 *我去普吉玩了一月。 我去普吉玩了<一个月>。 

26 
数量 

补语 
遗漏 

*青少年沉迷游戏的原

因有多。 

青少年沉迷游戏的原因有<

很多种>。 

27 
数量 

补语 
杂糅 *我去曼谷过了第一次 我去过曼谷<一次>了。 

28 

介词 

短语 

补语 

错序 
*我们回大概之后下午

五点。 

我们回去大概在下午五点之

后。 

29 

介词 

短语 

补语 

误代 *我读书在南方大学。 我就读<于南方大学>。 

30 

介词 

短语 

补语 

遗漏 
*小贩们坐在船上并停

岸边。 

小贩们坐在船上并停<在岸

边>。 

31 

介词 

短语 

补语 

遗漏 *玩甲米。 玩<于甲米>。 

32 

介词 

短语 

补语 

遗漏 *他住宋卡。 他住<在宋卡>。 

33 
可能 

补语 
误代 *这个东西吃不行。 这个东西吃<不得>。 

34 
可能 

补语 
杂糅 *那天我吃了不完。 那天我吃不<完>。 
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35 
多层 

补语 
其他 

*这样做能让家人幸

福。 
这样做能<让家人更幸福>。 

36 
非补

语 
其他 

*我认为对日常生活有

影响<很大>。 

我认为对日常生活有很大的

影响。非补语形式 
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